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L E G I  ª I  D E C R E T E
PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Acordului

dintre Guvernul României ºi Guvernul Confederaþiei Elveþiene
privind cooperarea tehnicã gratuitã, semnat la Bucureºti

la 8 noiembrie 1995

Parlamentul României adoptã prezenta lege.
Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul dintre Guvernul României ºi

Guvernul Confederaþiei Elveþiene privind cooperarea tehnicã gratuitã, semnat
la Bucureºti la 8 noiembrie 1995.

 

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 16
aprilie 1996, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia
României.

PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR

ADRIAN NÃSTASE

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 4 septembrie 1996, cu
respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE SENATULUI

ION SOLCANU

Bucureºti, 23 septembrie 1996.
Nr. 94.

A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Confederaþiei Elveþiene privind cooperarea tehnicã gratuitã*)

Guvernul României, reprezentat prin Departamentul pentru Integrare Europeanã, numit, în continuare, partea
românã, ºi Guvernul Confederaþiei Elveþiene, reprezentat prin Oficiul de Cooperare cu Europa de Est, numit, în conti-
nuare, partea elveþianã,

luând în considerare Declaraþia de intenþie, semnatã între Guvernul României ºi Guvernul Confederaþiei Elveþiene
la 28 aprilie 1993,

luând în considerare relaþiile cordiale dintre cele douã þãri,
în dorinþa de întãrire a acestor relaþii prin sporirea conlucrãrii în domeniul cooperãrii tehnice,
în dorinþa de orientare a procesului de tranziþie cãtre economia de piaþã ºi pentru promovarea iniþiativei private,
în intenþia de a promova, în continuare, programul de cooperare tehnicã în România, aflat în desfãºurare,
au convenit:

*) Traducere.

1. Obiectivul
Pãrþile vor promova, în cadrul oferit de legislaþiile naþio-

nale respective, realizarea de proiecte de cooperare teh-
nicã în România.

Aceste proiecte vor trebui sã-ºi aducã contribuþia la pro-
movarea procesului de reformã în România.

2. Domenii de cooperare
2.1. Pentru a avea un impact semnificativ, proiectele din

cadrul programului elveþian de cooperare tehnicã vor fi
canalizate în urmãtoarele sectoare:

Ñ promovarea întreprinderilor mici ºi mijlocii, în special
în domeniul agriculturii ºi industriei alimentare;

Ñ sãnãtate ºi dezvoltarea sectorului social;
Ñ asistenþã pentru administraþia publicã centralã ºi

localã;

Ñ turism, energie ºi mediu;
Ñ schimburi ºtiinþifice ºi culturale.
2.2. Prevederile prezentului acord sunt aplicabile:
a) proiectelor între cele douã pãrþi;
b) proiectelor între societãþi ºi instituþii publice sau pri-

vate din ambele þãri, asupra cãrora cele douã pãrþi au con-
venit de comun acord sã aplice mutatis mutandis
prevederile paragrafului 3.2. din prezentul acord;

c) proiectelor între Oficiul de Cooperare cu Europa de
Est ºi societãþi româneºti sau instituþii publice sau private,
asupra cãrora cele douã pãrþi au convenit de comun
acord.

3. Forme de cooperare

3.1. Cooperarea tehnicã poate lua urmãtoarele forme ºi
este gratuitã:



a) acordarea de servicii, ca ºi livrarea de bunuri, care
sunt destinate implementãrii proiectelor;

b) trimiterea de personal cu statut de expert, de tehni-
cieni sau de consultanþi;

c) acordarea de burse pentru studii sau formare profe-
sionalã în România sau în Elveþia;

d) sprijin financiar pentru organizaþii publice sau private,
în vederea realizãrii unor proiecte specifice.

3.2. Pentru a facilita implementarea oricãror proiecte din
cadrul acestui acord, partea românã:

a) va scuti de taxe vamale, alte taxe, impuneri fiscale
ºi/sau alte impuneri întregul echipament ºi materialele furni-
zate de partenerii elveþieni de proiect, publici sau privaþi,
finanþate din asistenþa gratuitã a pãrþii elveþiene;

b) va acorda permisele necesare pentru importarea
echipamentului cerut de implementarea proiectelor;

c) va scuti pe experþii elveþieni, ce executã contracte de
cooperare tehnicã finanþate din asistenþa gratuitã a pãrþii
elveþiene, de plata impozitului pe profit ºi a impozitului pe
venit în România ºi de plata taxelor vamale, a altor taxe ºi
altor impuneri de acelaºi gen pentru bunurile personale ºi
gospodãreºti, incluzând un vehicul motorizat pe familie,
importate în termen de 6 luni de la prima lor sosire în
România. Asemenea bunuri personale ºi gospodãreºti pot
fi reexportate fãrã plata taxelor vamale, a altor taxe ºi a
altor impuneri.

3.3. Ambele pãrþi vor asigura asistenþã mutualã la elibe-
rarea vizelor de intrare ºi de ieºire pentru experþii angajaþi
în proiectele din cadrul acestui acord.

4. Procedura

4.1. În vederea evitãrii suprapunerii propunerilor de pro-
iecte cu proiectele implementate de alþi donatori ºi pentru a
se asigura efectul maxim posibil al proiectelor, pãrþile vor
asigura o coordonare eficientã.

4.2. Din partea românã, aceastã coordonare va fi asigu-
ratã de cãtre Direcþia pentru cooperare financiarã ºi asis-
tenþã tehnicã din cadrul Departamentului pentru Integrare
Europeanã (coordonatorul român).

Din partea elveþianã, aceastã coordonare va fi asiguratã
de cãtre Oficiul Elveþian de Cooperare cu Europa de Est
din cadrul Departamentului Federal pentru Afaceri Externe
de la Berna (coordonatorul elveþian).

4.3. Reprezentanþii coordonatorilor, elveþian ºi român, se
vor întâlni anual, în vederea discutãrii ºi evaluãrii progra-
mului de cooperare tehnicã, ºi pentru a îmbunãtãþi progra-
mul, luând în considerare rezultatele evaluãrii ºi prioritãþile
în acel moment. Cu aceste ocazii, ambele pãrþi pot sugera
schimbãri în domeniile de cooperare mai sus-menþionate
ºi/sau în proceduri, luând în considerare rezultatele evaluã-
rii. În aceste cazuri, orice amendamente la prevederile pre-
zentului acord pot fi fãcute prin aceleaºi proceduri ca ºi
prezentul acord.

5. Durata

Prezentul acord va intra în vigoare la data la care cele
douã guverne îºi vor fi comunicat reciproc îndeplinirea
cerinþelor constituþionale pentru încheierea ºi intrarea în
vigoare a acordurilor internaþionale.

Acordul va rãmâne în vigoare pânã la 31 decembrie
1996, cu condiþia sã nu fie denunþat de una dintre pãrþi,
prin notificare scrisã fãcutã cu 6 luni înainte. Dupã aceastã
datã, acesta va fi reînnoit, în mod automat, pentru câte un
an, cu condiþia sã nu fie denunþat de una dintre pãrþi, prin
notificare scrisã fãcutã cu 6 luni înainte.

Încheiat la Bucureºti, la 8 noiembrie 1995, în douã
exemplare originale, în limba englezã.
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Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Elveþiei,
Ghiorghi Prisãcaru, Jean-Pierre Vettovaglia,
secretar de stat ambasador

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Acordului

dintre Guvernul României ºi Guvernul Confederaþiei Elveþiene
privind cooperarea tehnicã gratuitã,

semnat la Bucureºti la 8 noiembrie 1995

În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia
României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :

Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea Acordului dintre
Guvernul României ºi Guvernul Confederaþiei Elveþiene privind cooperarea
tehnicã gratuitã, semnat la Bucureºti la 8 noiembrie 1995, ºi se dispune
publicarea ei în Monitorul Oficial al României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

ION ILIESCU
Bucureºti, 18 septembrie 1996.
Nr. 465.

«
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PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul României

ºi Guvernul Republicii Croaþia privind transporturile maritime,
semnat la Zagreb la 8 iunie 1994

Parlamentul României adoptã prezenta lege.

Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul dintre Guvernul României ºi
Guvernul Republicii Croaþia privind transporturile maritime, semnat la Zagreb
la 8 iunie 1994.

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 6 mai
1996, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR

ADRIAN NÃSTASE

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 4 septembrie 1996, cu
respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE SENATULUI

ION SOLCANU

Bucureºti, 23 septembrie 1996.
Nr. 95.

A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Croaþia privind transporturile maritime

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Croaþia, denumite în continuare pãrþi contractante,
din dorinþa de a promova relaþiile prieteneºti între cele douã þãri ºi de a dezvolta colaborarea economicã, mai

ales în domeniul navigaþiei maritime, cu respectarea principiului egalitãþii în drepturi, avantajului reciproc ºi al libertãþii
de transport,

în scopul dezvoltãrii în continuare a navigaþiei maritime dintre cele douã þãri,
au convenit dupã cum urmeazã:

ARTICOLUL 1

Prevederi generale

În sensul acestui acord:
1. Termenul navã a unei pãrþi contractante desemneazã

orice navã comercialã înregistratã pe teritoriul uneia dintre
cele douã pãrþi contractante, care navigheazã sub pavilio-
nul naþional, sau nava operatã de o societate de transport
maritim care este înregistratã ºi care acþioneazã dupã
legile ºi reglementãrile care sunt valabile pe teritoriul pãrþii
contractante, sau orice navã navlositã de o asemenea
societate de transport maritim care are sediul pe teritoriul
acestei pãrþi contractante.

Termenul de mai sus nu include navele de rãzboi,
navele de pescuit, precum ºi celelalte nave care nu sunt
destinate transportului de pasageri ºi/sau de mãrfuri.

2. Termenul autoritate competentã desemneazã, în cazul
României, Ministerul Transporturilor, iar în cazul Republicii
Croaþia, Ministerul Afacerilor Maritime, Transporturilor ºi
Telecomunicaþiilor.

3. Termenul membrii echipajului desemneazã acele per-
soane ale cãror nume sunt incluse în lista de echipaj al

navei ºi care sunt în posesia documentelor de identitate
corespunzãtoare ºi care, în timpul voiajului, efectueazã
funcþii legate de exploatarea ºi/sau de întreþinerea navei.

4. Termenul pasageri desemneazã acele persoane care
sunt transportate de nava oricãreia dintre cele douã pãrþi
contractante, care nu sunt angajate pe aceste nave sau
angajate în orice altã calitate la bordul acestor nave ºi ale
cãror nume sunt incluse pe lista de pasageri de pe navele
respective.

5. Termenul societate de transport maritim sau navlositor
desemneazã societatea/asociaþia care are sediul conducerii
efective pe teritoriul uneia dintre pãrþile contractante.

6. Termenul porturi desemneazã locurile de încãrcare
ºi/sau de descãrcare a mãrfurilor ºi/sau a pasagerilor, pre-
cum ºi locurile de acostare oficial stabilite pentru nave,
care se aflã pe teritoriul oricãreia dintre pãrþile contractante.

ARTICOLUL 2
Ambele pãrþi contractante, în conformitate cu legile ºi cu

reglementãrile lor, se vor strãdui sã realizeze un progres
în relaþiile dintre autoritãþile competente care sunt însãrci-
nate cu transportul maritim în cele douã þãri, sã participe



la consultaþii reciproce ºi la schimbul de informaþii între
autoritãþile sus-menþionate, sã stimuleze contactele ºi cola-
borarea dintre societãþile de transport maritim ºi întreprin-
derile maritime din þãrile lor. Societãþile de transport maritim
ale unei pãrþi contractante pot sã încheie contracte ºi înþe-
legeri cu societãþile corespunzãtoare ale celeilalte pãrþi con-
tractante în probleme de transport maritim, de naturã
tehnicã sau comercialã.

Pãrþile contractante vor încuraja societãþile de transport
maritim din þãrile lor sã stabileascã, în condiþii de eficienþã
economicã, linii regulate de navigaþie între porturile celor
douã þãri, care sã fie exploatate de nave ale celor douã
pãrþi contractante, în scopul dezvoltãrii traficului maritim din-
tre ele.

Pãrþile contractante vor încuraja folosirea tehnologiilor
moderne în transportul maritim, inclusiv dezvoltarea trans-
portului în conteinere între porturile celor douã pãrþi con-
tractante.

ARTICOLUL 3
Fiecare dintre pãrþile contractante va întreprinde toate

mãsurile necesare, în limitele legislaþiei sale, pentru a faci-
lita ºi a accelera transportul maritim între cele douã þãri,
pentru a micºora pe cât posibil timpul de staþionare a
navelor în porturi, legat de operaþiunile de încãrcare ºi de
descãrcare, aprovizionare ºi reparaþii, precum ºi pentru a
simplifica ºi a accelera formalitãþile de frontierã, de vamã,
de control sanitar ºi alte formalitãþi asemãnãtoare.

ARTICOLUL 4
Autoritãþile unei pãrþi contractante vor recunoaºte docu-

mentele navei, inclusiv certificatele de tonaj, care sunt
emise în conformitate cu reglementãrile legale acceptate,
cu convenþiile internaþionale maritime, precum ºi cu alte
reglementãri ale pãrþii contractante sub al cãrei pavilion
navigheazã nava respectivã. Toate taxele portuare ºi toate
cheltuielile trebuie sã fie plãtite pe baza acestor documente.

ARTICOLUL 5
În limita posibilitãþilor lor, pãrþile contractante îºi vor

acorda reciproc asistenþã tehnicã în dezvoltarea flotei
comerciale, inclusiv în pregãtirea marinarilor.

Pentru a se îmbunãtãþi pregãtirea ofiþerilor maritimi ºi a
membrilor echipajului, pãrþile contractante vor încuraja ºi
vor face posibilã colaborarea în pregãtirea personalului
maritim, între instituþiile corespunzãtoare de instruire, orga-
nizaþiile ºi serviciile din cele douã þãri.

ARTICOLUL 6

Nava ºi membrii echipajului

Navele pãrþilor contractante au dreptul sã navigheze
între porturile celor douã þãri care sunt deschise pentru
traficul internaþional, precum ºi sã presteze servicii de
transport de pasageri ºi/sau de mãrfuri între cele douã þãri
sau între una dintre ele ºi o þarã terþã, în conformitate cu
regulile ºi cu reglementãrile legale ale fiecãrei pãrþi con-
tractante.

Pãrþile contractante sunt de acord:
1. sã se strãduiascã sã sporeascã în mod reciproc par-

ticiparea navelor lor la transportul maritim dintre porturile
celor douã þãri;

2. prin eforturi comune, sã se strãduiascã sã înlãture
obstacolele care stau în calea dezvoltãrii transportului mari-
tim între porturile celor douã þãri;

3. sã colaboreze, în scopul creºterii reciproce a participã-
rii navelor lor în transportul maritim între porturile celeilalte
pãrþi contractante ºi terþe þãri, având în vedere interesul
celor douã pãrþi contractante;

4. sã colaboreze în problemele de angajare, de îmbunã-
tãþire a condiþiilor de muncã, precum ºi a standardului
social al marinarilor angajaþi pe navele oricãreia dintre cele
douã pãrþi contractante.

ARTICOLUL 7
Navele unei pãrþi contractante, echipajele lor, mãrfurile

ºi pasagerii, la intrarea sau la ieºirea din porturile celeilalte
pãrþi contractante sau când nava este acostatã pentru
încãrcare sau descãrcare, sau este ancoratã în locurile de
ancorare ale celeilalte pãrþi contractante, vor beneficia de
tratament favorizant, mai ales:

1. la acostare, schimbarea danei, la încãrcare ºi des-
cãrcare în porturi, docuri sau locuri de ancorare;

2. când se folosesc serviciile de pilotare ºi de ancorare,
precum ºi la folosirea canalelor, ecluzelor, podurilor ºi a
instalaþiilor de semnalizare pentru navigaþie;

3. la folosirea macaralelor portuare, cântarelor ºi a utila-
jelor pentru stivuire ºi depozitare;

4. la asigurarea cu combustibil ºi lubrifianþi, apã pota-
bilã, hranã ºi celelalte necesitãþi;

5. la folosirea serviciilor medicale;
6. la efectuarea formalitãþilor de vamã, de carantinã, a

celor sanitare ºi de frontierã, precum ºi în aplicarea regle-
mentãrilor portuare;

7. la încasarea diverselor taxe ºi tarife pentru nave ºi
activitãþile lor comerciale.

Navelor unei pãrþi contractante nu li se va permite sã
efectueze servicii portuare, cum ar fi: pilotaj, remorcare,
ranfluare, salvare ºi acordare de ajutor în marea teritorialã
ºi în apele maritime interne ale celeilalte pãrþi contractante,
aceasta fiind în competenþa deplinã a navelor sub pavilion
naþional.

ARTICOLUL 8
Navele unei pãrþi contractante, care intrã în portul celei-

lalte pãrþi contractante pentru a descãrca o parte a mãrfii
aduse din alte þãri, pot sã pãstreze pe navã o parte a
mãrfii care este destinatã altui port, din aceeaºi þarã sau
din altã þarã, ºi pot sã o transporte fãrã sã plãteascã
alte taxe în afarã de acelea la care sunt supuse navele
care beneficiazã de tratamentul naþiunii celei mai favorizate.

Navele unei pãrþi contractante pot, de asemenea, sã
navigheze de la un port la altul al celeilalte pãrþi contrac-
tante, pentru a completa încãrcãtura destinatã altei þãri,
fãrã sã plãteascã alte taxe, cu excepþia celor la care sunt
supuse, în acest caz, navele care beneficiazã de tratamen-
tul naþiunii celei mai favorizate.

ARTICOLUL 9
Acest acord nu se va aplica pentru transportul de pasa-

geri ºi/sau de mãrfuri între porturile aceleiaºi pãrþi contrac-
tante (cabotaj).

Nu se va considera cabotaj situaþia în care navele unei
pãrþi contractante navigheazã de la un port la altul al celei-
lalte pãrþi contractante pentru a descãrca marfa sau a
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